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1Sam 1,24-28 
TESTO ITALIANO 

 

 

[In quei giorni, Anna] portò con sé Samuele, 
con un giovenco di tre anni, un’efa di farina 
e un otre di vino, e lo introdusse nel tempio 
del Signore a Silo: era ancora un fanciullo. 
25

Immolato il giovenco, presentarono il 
fanciullo a Eli 

26
e lei disse: «Perdona, mio 

signore. Per la tua vita, mio signore, io sono 
quella donna che era stata qui presso di te a 
pregare il Signore.  
27

Per questo fanciullo ho pregato e il Signore 
mi ha concesso la grazia che gli ho richiesto. 
28

Anch’io lascio che il Signore lo richieda: 
per tutti i giorni della sua vita egli è richiesto 
per il Signore». E si prostrarono là davanti al 
Signore. 

TESTO EBRAICO 

ים 24 תּוּ בְּפָרִ� הּ כַּאֲשֶׁ�ר גְּמָלַ� הוּ עִמָּ�  וַתַּעֲלֵ�
יִן  �בֶל יַ# ת קֶ&מַח& וְנֵ ה אַחַ* שְׁלֹשָׁה& וְאֵיפָ�

וֹ וְהַנַּ.עַר נָ-עַר, הוּ בֵית2יְהוָ.ה שִׁל1  וַתְּבִאֵ*
וּ אֶת2הַפ1ָּר וַיָּבִ*יאוּ אֶת2הַנַּ.עַר 25 7יִּשְׁחֲט.  וַ-

י, ֹ&אמֶר& בִּ�י26 אֶל2עֵלִ- י נַפְשְׁךָ.  וַתּ י חֵ*  אֲדֹנִ#
ה  ה הַנִּצֶּ�בֶת עִמְּכָה& בָּזֶ# �י הָאִשָּׁ� 1י אֲנִ אֲדֹנִ

 אֶל2הַנַּ*עַר הַזֶּ.ה 27 לְהִתְפַּלֵּ.ל אֶל2יְהוָ-ה,
י  ן יְהוָ*ה לִי& אֶת2שְׁאֵ�לָתִ# הִתְפַּל1ָּלְתִּי וַיִּתֵּ�

וֹ, לְתִּי מֵעִמּ- ר שָׁאַ. י 28 אֲשֶׁ* �ם אָנֹכִ�  וְגַ
ה הִשְׁאִלְ  ה כָּל2הַיָּמִים& אֲשֶׁ�ר הָיָ# יהוָ# תִּ&הוּ& לַ-

ם לַיהוָ-ה, פ חוּ שָׁ. 1ה וַיִּשְׁתַּ* יהוָ וּל לַ- וּא שָׁא.  ה*

TESTO LATINO 
 

 

1:25 Et adduxit eum secum postquam 
ablactaverat in vitulis tribus et tribus modiis 
farinae et amphora vini et adduxit eum ad 
domum Domini in Silo puer autem erat 
adhuc infantulus 1:26 et immolaverunt 
vitulum et obtulerunt puerum Heli 1:27 et 
ait obsecro mi domine vivit anima tua 
domine ego sum illa mulier quae steti 
coram te hic orans Dominum 1:28 pro 
puero isto oravi et dedit Dominus mihi 
petitionem meam quam postulavi eum  
1:29 idcirco et ego commodavi eum 
Domino cunctis diebus quibus fuerit 
accommodatus Domino et adoraverunt ibi 
Dominum. 

TESTO GRECO 
 

 

1.24 Kaˆ ¢nšbh met' aÙtoà e„j Shlwm ™n mÒscJ 
triet…zonti kaˆ ¥rtoij kaˆ oifi semid£lewj kaˆ 
nebel o‡nou kaˆ e„sÁlqen e„j o�kon kur…ou ™n 
Shlwm kaˆ tÕ paid£rion met' aÙtîn 1.25 kaˆ 
pros»gagon ™nèpion kur…ou kaˆ œsfaxen Ð pat¾r 
aÙtoà t¾n qus…an ¿n ™po…ei ™x ¹merîn e„j ¹mšraj 
tù kur…J kaˆ pros»gagen tÕ paid£rion kaˆ 
œsfaxen tÕn mÒscon kaˆ pros»gagen Anna ¹ m»thr 
toà paidar…ou prÕj Hli 1.26 kaˆ e�pen ™n ™mo… 
kÚrie zÍ ¹ yuc» sou ™gë ¹ gun¾ ¹ katast©sa 
™nèpiÒn sou ™n tù proseÚxasqai prÕj kÚrion  
1.27 Øp�r toà paidar…ou toÚtou proshux£mhn kaˆ 
œdwkšn moi kÚrioj tÕ a‡thm£ mou Ö Æths£mhn par' 
aÙtoà 1.28 k¢gë kicrî aÙtÕn tù kur…J p£saj t¦j 
¹mšraj §j zÍ aÙtÒj crÁsin tù kur…J. 

1Sam 2,1.4-8 
TESTO ITALIANO 

 

 

1
Il mio cuore esulta nel Signore, la mia forza 

s’innalza grazie al mio Dio. Si apre la mia bocca 
contro i miei nemici, perché io gioisco per la tua 
salvezza. RIT. 
4
L’arco dei forti s’è spezzato, ma i deboli si sono 

rivestiti di vigore. 
5
I sazi si sono venduti per un 

pane, hanno smesso di farlo gli affamati.  
La sterile ha partorito sette volte e la ricca di figli è 
sfiorita. RIT. 
 
 

 
 

 

 

6
Il Signore fa morire e fa vivere, scendere agli 

inferi e risalire. 
7
Il Signore rende povero e 

arricchisce, abbassa ed esalta. RIT. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

8
Solleva dalla polvere il debole, dall’immondizia 

rialza il povero, per farli sedere con i nobili 
e assegnare loro un trono di gloria. RIT. 

TESTO EBRAICO 

1ה  1 יהוָ מָה קַרְנִ.י בַּ- ה רָ* יהוָ# עָלַ�ץ לִבִּי& בַּ-
ךָ, חְתִּי בִּישׁוּעָתֶ- י כִּ*י שָׂמַ. וֹיְבַ# חַב פִּי& עַל2א�  רָ�

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

יִל,4 זְרוּ חָ- ים אָ* ים חַת1ִּים וְנִכְשָׁלִ. שֶׁת גִּבֹּרִ.   קֶ*
רוּ וּרְעֵבִ.ים חָד1ֵלּוּ 5 &חֶם& נִשְׂכָּ#  שְׂבֵעִ�ים בַּלֶּ

ת בָּנִ.ים עַד2עֲ  ה וְרַבַּ* קָרָה& יָלְדָ�ה שִׁבְעָ#
לָה,  אֻמְלָ-

וֹל וַיָּ-עַל,6 יד שְׁא. 1ה מוֹרִ*   יְהוָ.ה מֵמִ�ית וּמְחַיֶּ
ישׁ וּמַעֲש1ִׁיר מַשְׁפִּ.יל 7  יְהוָ.ה מוֹרִ�

ם,  אַף2מְרוֹמֵ-
וֹן 8 ים אֶבְי# אַשְׁפֹּת& יָרִ� ל מֵ- ר דָּ� ים מֵעָפָ�  מֵקִ�

וֹד יַנְחִל1ֵם לְהוֹשִׁיב& עִם2נְדִיבִ#  א כָב.  ים וְכִסֵּ*
 

TESTO LATINO 
 

2:1 Exultavit cor meum in Domino  exaltatum 
est cornu meum in Domino dilatatum est os 
meum super inimicos meos quia laetata sum 
in salutari tuo. 
 

2:4 Arcus fortium superatus est et infirmi 
accincti sunt robore 2:5 saturati prius pro 
pane se locaverunt et famelici saturati sunt  
donec sterilis peperit plurimos et quae 
multos habebat filios infirmata est. 
 
 

 
 

 

 

2:6 Dominus mortificat et vivificat deducit ad 
infernum et reducit  
2:7 Dominus pauperem facit et ditat humiliat 
et sublevat. 
 

 
 

2:8 Suscitat de pulvere egenum et de 
stercore elevat pauperem ut sedeat cum 
principibus et solium gloriae teneat. 

TESTO GRECO 
 

2.1 ™stereèqh ¹ kard…a mou ™n kur…J Øyèqh 
kšraj mou ™n qeù mou ™platÚnqh ™pˆ 
™cqroÝj tÕ stÒma mou eÙfr£nqhn ™n swthr…v 
sou. 
 

2.4 tÒxon dunatîn ºsqšnhsen kaˆ 
¢sqenoàntej periezèsanto dÚnamin  
2.5 pl»reij ¥rtwn ºlattèqhsan kaˆ oƒ 
peinîntej parÁkan gÁn Óti ste‹ra œteken 
˜pt£ kaˆ ¹ poll¾ ™n tšknoij ºsqšnhsen. 
 

 
 

 
 

2.6 kÚrioj qanato‹ kaˆ zwogone‹ kat£gei e„j 
¤Ädou kaˆ ¢n£gei  
2.7 kÚrioj ptwc…zei kaˆ plout…zei tapeino‹ 
kaˆ ¢nuyo‹. 
 

 

2.8 ¢nist´ ¢pÕ gÁj pšnhta kaˆ ¢pÕ kopr…aj 
™ge…rei ptwcÕn kaq…sai met¦ dunastîn 
laîn kaˆ qrÒnon dÒxhj kataklhronomîn 
aÙto‹j. 

Lc 1,46-55 
[In quel tempo,] 

46
Maria disse: «L’anima mia magnifica il 

Signore 
47

e il mio spirito esulta in Dio, mio salvatore, 
48

perché ha guardato l’umiltà della sua serva. D’ora in poi 
tutte le generazioni mi chiameranno beata.  
49

Grandi cose ha fatto per me l’Onnipotente e Santo è il suo 
nome; 

50
di generazione in generazione la sua misericordia 

per quelli che lo temono.  
51

Ha spiegato la potenza del suo braccio, ha disperso i 
superbi nei pensieri del loro cuore; 

52
ha rovesciato i potenti 

dai troni, ha innalzato gli umili; 
53

ha ricolmato di beni gli 
affamati, ha rimandato i ricchi a mani vuote. 

54
Ha soccorso 

1.46 Kai\ ei)=pen Maria/m, 1.47 Megalu/nei h( yuxh/ mou to\n ku/rion,     
kai\ h)galli/asen to\ pneu=ma/ mou e)pi\ t%= qe%= t%= swth=ri/ mou,  
1.48 o(/ti e)pe/bleyen e)pi\ th\n tapei/nwsin th=j dou/lhj au)tou=. i)dou\ 
ga\r a)po\ tou= nu=n makariou=si/n me pa=sai ai( geneai/, 1.49 o(/ti 
e)poi/hse/n moi mega/la o( dunato/j. kai\ a(/gion to\ o)/noma au)tou=,  
1.50 kai\ to\ e)/leoj au)tou= ei)j genea\j kai\ genea\j toi=j foboume/noij 
au)to/n. 1.51  )Epoi/hsen kra/toj e)n braxi/oni au)tou=, diesko/rpisen 
u(perhfa/nouj dianoi/# kardi/aj au)tw=n: 1.52 kaqei=len duna/staj a)po\ 
qro/nwn kai\ u(/ywsen tapeinou/j, 1.53 peinw=ntaj e)ne/plhsen a)gaqw=n 
kai\ ploutou=ntaj e)cape/steilen kenou/j. 1.54 a)ntela/beto  )Israh\l 

1:46 Et ait Maria magnificat anima mea Dominum  
1:47 et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo  
1:48 quia respexit humilitatem ancillae suae ecce enim 
ex hoc beatam me dicent omnes generationes  
1:49 quia fecit mihi magna qui potens est et sanctum 
nomen eius  
1:50 et misericordia eius in progenies et progenies  
timentibus eum 1:51 fecit potentiam in brachio suo  
dispersit superbos mente cordis sui 1:52 deposuit 
potentes de sede et exaltavit humiles 1:53 esurientes 
implevit bonis et divites dimisit inanes 1:54 suscepit 



Israele, suo servo, ricordandosi della sua misericordia, 
55

come aveva detto ai nostri padri, per Abramo e la sua 
discendenza, per sempre».  
[
56

Maria rimase con lei circa tre mesi, poi tornò a casa sua.] 

paido\j au)tou=, mnhsqh=nai e)le/ouj, 1.55 kaqw\j e)la/lhsen pro\j tou\j 
pate/raj h(mw=n, t%=  )Abraa\m kai\ t%= spe/rmati au)tou= ei)j to\n ai)w=na. 
[1.56  )/Emeinen de\ Maria\m su\n au)tv= w(j mh=naj trei=j, kai\ 
u(pe/streyen ei)j to\n oi)=kon au)th=j.] 

Israhel puerum suum  memorari misericordiae 1:55 sicut 
locutus est ad patres nostros Abraham et semini eius in 
saecula  [1:56 mansit autem Maria cum illa quasi 
mensibus tribus et reversa est in domum suam]. 
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